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Chambre 
des Représentants der 
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üç_ :V à_; � kH� Ó; 6 zç é; 6zü zk , ; » » k_HkN 

DEVELOPPEMENTS 

q gêUmq gêI q gêê8g j y ê I 

0k ü; çüüÓ"6é VI Vç H; ç_ü zk :V üküüÓ; 6 Lt upTLt uoI zé ­ 
à; üé ç6k à_; à; üÓ� Ó; 6 � k6zV6� à » ; zÓwÓk_ :V :; Ó zç uE » VÓ 
1931 • çÓ 6AV àVü z; 66é :kü _é üç:� V� ü •çÓ k6 é � VÓk6� V� � k6­ 
zçüN RU; HN 6° Lul S N 

, k� � k à_; à; üÓ� Ó; 6 VÓ6üÓ •çk zAVç� _kü VÙV6� :k » ê » k ; W­ 
]k� wç_k6� ü; ç» Óükü à :Ak[V» k6 zk :V , ; » » ÓüüÓ; 6 zk :V 
­çü� ÓHkN 

, k::kTHÓI � k6V6� H; » à� k zkü üç""kü� Ó; 6ü H; 6� k6çkü zV6ü 
:kü à_; ]k� ü •ç · k::k k[V» Ó6VÓ� k� zkü V» k6zk» k6� ü à_; à; üé ü 
àV_ Hk_� VÓ6ü zk ükü » k» W_küI é :VW; _V· ç6 6; çÄkVç à_; ]k� 
•çÓ wç� àçW:Óé à :V üçÓ� k zç _Vàà; _� I :k so ]çÓ6 Lt uoN RU; HN 
6° so8SN 

0V zÓüü; :ç� Ó; 6 zkü , KV» W_kü k6 Lt ut _k6zÓ� Hkü � _VÄVç[ 
HVzçHüN 

0kü é Äé 6k» k6� ü _k:é "çè _k6� :V •çkü� Ó; 6 à :AV__Óè _kTà:V6N 

0k » ; » k6� 6; çü àV_Vî � Äk6ç zk :V ü; ç» k� � _k à 6; çÄkVç 
à :AV� � k6� Ó; 6· zk :V , KV» W_kI àV_ :k zé àô � zAç6k 6; çÄk::k 
à_; à; üÓ� Ó; 6N 

. Ók6 •çk :k à_; ]k� Vz; à� é àV_ :V , ; » » ÓüüÓ; 6 6AVÓ� àVü 
:Ak6� Óè _k Vàà_; WV� Ó; 6 zç ü; çüüÓ"6é I Hk:çÓTHÓ H_; Ó� k[ àé ­ 
zÓk6� I VwÓ6 zk Kâ � k_ :V ü; :ç� Ó; 6I zk _kà_k6z_k Hk à_; ]k� 
zV6ü :k � k[ � k zk :V à_é ük6� k à_; à; üÓ� Ó; 6N 

8: küàè _k •çAVÓ6üÓ :V , ; » » ÓüüÓ; 6 zk :V ­çü� ÓHk à; ç__V 
VW_é "k_ ükü � _VÄVç[ k� •çkI zè ü :; _üI :V , KV» W_k à; ç__V 
ê � _k V» k6é k à ük à_; 6; 6Hk_ à W_kw zé :VÓ üç_ ç6k _é w; _» k 
_é H:V» é k zkàçÓü à:çü zk zÓ[ V6üN 

6 q mmy b Lt r l N 

WETSVOORSTEL 

betreffende de bescherming der Handelszaak. 

TOELICHTING 

q gx y ( j J g ' I q 8­' g 7 ggy g ' I 

:6 zk6 :; ; à ÄV6 Kk� <Ó� � Ó6"ü]VV_ Lt uNpTLt uoI Kkkw� zk ; 6­ 
zk"k� kkGk6zk kk6 ó k� üÄ; ; _ü� k: Ó6"kzÓk6z � ; � ó Ó]<Ó"Ó6" ÄV6 
zk ó k� ÄV6 uE q kÓ Lt uLI ó k:Gk 6Ók� zk çÓ� ü:V"k6 Kkkw� 
; à"k:kÄk_z ó k:Gk » k6 k_ ÄV6 Äk_ó VHK� � kN Rê � çG 6A Lul SN 

UÓ� Ä; ; _ü� k: ó k_zI üV» k6 » k� V6zk_k ó k:Gk Kk� <k:wzk 
z; k: Wk; ; "zk6I Ä; ; _"k:k"z VV6 Kk� ; 6zk_<; kG ÄV6 zk 
, ; » » ÓüüÓk Ä; ; _ zk ­çü� Ó� ÓkN 

TT y kGk6Ó6" K; çzk6z » k� zk zk6GWkk:zk6 ó k:Gk Wkü:; � k6 
:V"k6 Ó6 zk Ä; ; _ü� k::k6 ó k:Gk <Ó] ; 6zk_<; HK� k6 » k� zk 
V» k6zk» k6� k6 Ä; ; _"kü� k:z z; ; _ ü; » » Ó"k ÄV6 KVV_ :kzk6I 
Kkkw� zk<k kk6 6Ókçó ; 6� ó k_à çÓ� "kó k_G� I Kk� ó k:G V:ü 
WÓ]:V"k ÄV6 Kk� Äk_ü:V" ó k_z A; à"k6; » k6N Rê � çG 69 soLI 
28 ­ç6Ó Lt uoSN 

J k"k6ü zk ; 6� WÓ6zÓ6" ÄV6 zk f V» k_ Ó6 Lt ut I Óü zÓ� 
; 6� ó k_à Äk_ÄV::k6N 

bk6 "kÄ; :"k ÄV6 zk "kWkç_� k» üük6 · Óü Kk� Ä_VV"ü� çG ; à 
zk6 VHK� k_"_; 6z "k_VVG� N 

bKV6ü :Ó]G� ; 6ü Kk� ; ; "k6W:ÓG "kG; » k6 ; » Kk� ; à6Ókçó 
VV6 zk VV6zVHK� ÄV6 zk f V» k_ � k ; 6zk_ó k_àk6 z; ; _ zk 
Ó6zÓk6Ó6" ÄV6 kk6 6Ókçó Ä; ; _ü� k:N 

( wüHK; ; 6 zk ; 6zk_"k� kkGk6zk 6Ók� Ä; :G; » k6 Ó6ü� k» � 
» k� Kk� z; ; _ zk , ; » » ÓüüÓk VV6"k6; » k6 ; 6� ó k_àI VHK� KÓ] 
Kk� � ; HK Äk_GÓkü:Ó]GI � k6 kÓ6zk zk ; à:; üüÓ6" � k Wküà; kzÓ"k6I 
; » zÓ� ; 6� ó k_à ; Äk_ � k 6k» k6 Ó6 ; 6zk_KVÄÓ" Ä; ; _ü� k:N 

7 Ó] Äk_� _; çó � I zV� zk , ; » » ÓüüÓk Ä; Ó _ zk ­çü� Ó� Ók V:zçü 
KVV_ ó k_G<VV» Kkzk6 <V: Gç66k6 WkG; _� k6I <; ; zV� zk 
f V» k_ zV6 WÓ66k6 6Ók� � k :V6"k6 � Óîz <ÓHK <V: Gç66k6 çÓ� ­ 
üà_kGk6 ; Äk_ kk6 Kk_Ä; _» Ó6" · ó VV_; à _è kzü ükzk_� _çÓ» 
� Ók6 ]VV_ ó ; _z� VV6"kz_; 6"k6N 

0N . m800( ' N 
3 N 
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PROPOSITION DE LOI 

my b8( Ng ° y g q 8gy N 

0AÓ6� Ó� ç:é zk :V ükH� Ó; 6 llbis, zç HKVàÓ� _k :ÓI zç � Ó� _k x ::I 
zç , ; zk HÓÄÓ: kü� :ÓWk::é H; » » k üçÓ� e li y è ":kü üàé HÓV:kü à 
Hk_� VÓ6ü WVç[ à :; Ùk_ » N 

my bN sN 

0kü V_� ÓH:kü LpasI k� Lpasc ü; 6� _k» à:VHé ü àV_ :kü zÓü­ 
à; üÓ� Ó; 6ü HÓTVà_è üI • çÓ zkÄÓk6z_; 6� _küàkH� ÓÄk» k6� :kü V_� Ó­ 
H:kü Lpas 3 à : 76cl zç , ; zk HÓÄÓ:N 

my bN uN 

8: kü� zé _; " é I VÓ6üÓ •çAÓ: üçÓ� I Vç[ _è ":kü é zÓH� é kü àV_ :kü 
V_� ÓH:kü LpLu à Lpas zç , ; zk HÓÄÓ:I k6 Hk • çÓ H; 6Hk_6k ükç:k­ 
» k6� :k :; çV"k zkü Ó» » kçW:kü ; ç àV_� Ókü zAÓ» » kçW:kü z; 6­ 
6é ü à WVÓ: à; ç_ Ù Äk6z_k k6 zé � VÓ:I zÓ_kH� k» k6� Vç H; 6ü; » ­ 
» V� kç_I zkü » V_HKV6zÓüküI • çk Hk� � k Äk6� k ü; Ó� ; ç 6; 6 
:AVHHküü; Ó_k zAç6 � _VÄVÓ: à HV_VH� è _k V_� ÓüV6V: 

ê; 6� _é àç� é ü � k:üe :kü Ó» » kçW:kü ; ç àV_� Ókü zAÓ» » kçW:kü 
z; 6� :k WVÓ: à_é Ä; Ó� k[ à_küüé » k6� àV_kÓ::k VwwkH� V� Ó; 6c Hkç[ 
zkü� Ó6é ü à_Ó6HÓàV:k» k6� àV_ :kç_ 6V� ç_k à :Ak[ k_HÓHk zAç6 
� k: H; » » k_Hkc ; ç Hkç[ zV6ü :kü• çk:ü ç6 � k: H; » » k_Hk kü� 
k[ k_Hé VÄkH :AVç� ; _ÓüV� Ó; 6I » ê » k � VHÓ� kI zç WVÓ::kç_N 

my bN r N 

0V zç_é k » Ó6Ó» V zç WVÓ: ük_V zk 6kçw V66é küN 

b; ç� kw; ÓüI :k à_k6kç_ ükç: Vç_VI » ; Ùk66V6� à_é VÄÓü zk 
üÓ[ » ; ÓüI :k wVHç:� é zk _é üÓ:Ók_ :k WVÓ: à :Ak[ àÓ_V� Ó; 6 zk :V 
� _; ÓüÓè » k k� zk :V üÓ[ Óè » k V66é kN 

0V zÓüà; üÓ� Ó; 6 zk :AV:Ó6é V 8 6Akü� àVü Vàà:ÓHVW:ke 

L° mç[ H; 6Äk6� Ó; 6ü zk WVÓ: z; 6� :V zç_é k kü� _é ":é k àV_ 
zkü :; Óü àV_� ÓHç:Óè _küc 

s ° A Hk::kü z; 6� :V 6V� ç_k zAk[ à:; Ó� V� Ó; 6 Ó» à:Ó• çk ç6k 
zç_é k Ó6wé _Ókç_k à ç6 V6c 

u° m Hk::kü •çÓ H; 6Hk_6k6� zkü Ó» » kçW:kü k[ à_; à_Óé ü ; ç 
VH• çÓü à; ç_ HVçük z • ç� Ó:Ó� é àçW:Ó•çkc 

r ° mç[ Ó» » kçW:kü ; ç àV_� Ókü zAÓ» » kçW:kü :; çé ü H; » » k 
VHHküü; Ó_kü zAç6 w; 6zü zk H; » » k_Hk ; HHçàé k6 Äk_� ç zAç6 
WVÓ: V6� é _Ókç_N 0V :; HV� Ó; 6 àkç� I zV6ü Hk HVü ê � _k H; 6H:çk 
à; ç_ ç6 � k_» k k[ àÓ_V6� k6 » ê » k � k» àü •çk :V :; HV� Ó; 6 
à_Ó6HÓàV:kc 

WETSVOORSTEL 

ggy êbg myb8f g0N 

7 k� ; àüHK_Ów� ÄV6 Vwzkk:Ó6" llbis, K; ; wzü� çG 8:I � Ó� k: x 88I 
ÄV6 Kk� . ç_"k_:Ó]G J k� W; kG :çÓz� V:ü Ä; :" � e :, . Ó]<; 6zk_k 
_k"k:k6 Wk� _kwwk6zk ücBI» » Ó"k Kçç_; Äk_kk6G; » ü� k6 >1. 

my bN sN 

Uk V_� ÓGk:k6 Lpas L k6 Lpas L ó ; _zk6 Äk_ÄV6"k6 z; ; _c zk 
KÓk_6VÄ; :"k6zk WkàV:Ó6"k6N zÓk _küàkH� ÓkÄk:Ó]G zk V_� ÓGk:k6 
LpasL � ; � Lpas e6 ÄV6 Kk� . ç_"k_:Ó]G J k� W; kG ó ; _zk6N 

mybN uN 

x V6 zk _k"k:k6 çÓ� "kÄVV_zÓ"z WÓ] zk V_� ÓGk:k6 LpLu � ; � 
Lpas ÄV6 Kk� . ç_"k_:Ó]G J k� W; kG ó ; _z� V:ü Ä; :" � Vw"k­ 
ó kGk6I V::kk6 ó V� Wk� _kw� zk Äk_Kç_Ó6" ÄV6 ÄVü� k "; kzk_k6 
k6 "kzkk:� k6 ÄV6· ÄVü� k "; kzk_k6I Ó6 Kçç_ "k"kÄk6 Ä; ; _ zk6 
Äk_G; ; à Ó6 A� G:kÓ6I _kHK� ü� _kkGü VV6 zk6 Äk_W_çÓGk_I ÄV6 
G; ; àó V_k6I ; 6Äk_üHKÓ::Ó" ; w zÓk Äk_G; ; à ]V zV6 6Ók� Kk� 
WÓ]G; » ü� Ó"k Óü ÄV6 kk6 V_� ÓüV6V:k6 V_WkÓzN 1 

J ; _zk6 V:ü <; ; zV6Ó" VV6"k<Ók6c zÓk"k6k ó VV_ÄV6 zk 
Kçç_; Äk_kk6G; » ü� çÓ� z_çGGk:Ó]G <ç:Gk Wkü� k» » Ó6" Ä; ; _<Ók� e 
zÓk"k6k ó k:GkI çÓ� Kç6 VV_zI Ó6<; 6zk_KkÓz Ä; ; _ Kk� 
çÓ� ; kwk6k6 ÄV6 <ç:G kk6 KV6zk: <Ó]6 Wkü� k» zI ; w zÓk"k6k 
ó VV_Ó6 <ç:G kk6 KV6zk: ó ; _z� "kz_kÄk6I <k:wü » k� zk ü� Ó:­ 
<ó Ó]"k6zk � ; k:V� Ó6" ÄV6 zk6 Äk_Kçç_zk_N 

my bN r N 

Uk Kçç_; Äk_kk6G; » ü� <V: kk6 » Ó6Ó» ç» zçç_ ÄV6 6k"k6 
]VV_ KkWWk6N 

gHK� k_I » V" zk Kçç_zk_ <k:wI » Ó� ü ; à<k""Ó6" ÄV6 <kü 
» VV6zk6I zk Kçç_; Äk_kk6G; » ü� Äk_W_kGk6I 6V Äk_:; ; à ÄV6 
Kk� zk_zk k6 ÄV6 Kk� <küzk ]VV_N 

Uk WkàV:Ó6" ÄV6 V:Ó6kV 8 Óü 6Ók� � ; kàVüük:Ó]G ; à e 

:9 Uk Kçç_; Äk_kk6G; » ü� k6 ó VV_ÄV6 zk zçç_ z; ; _ WÓ]<; 6­ 
zk_k ó k� � k6 Óü "k_k"k:zc 

'1:' UÓk ó VV_ÄV6 zk VV_z ÄV6 Kk� Wkz_Ó]w kk6 zçç_ ÄV6 
» Ó6zk_ zV6 kk6 ]VV_ Ó6 <ÓHK ü:çÓ� c 

u° UÓk ó k:Gk àV6zk6 Wk� _kwwk6I ; 6� kÓ"k6z ; w VV6"kó ; _­ 
Äk6 ; » _kzk6k6 ÄV6 ; àk6WVV_ 6ü � e 

4Q Uk àV6zk6 ; w àV6zü"kzkk:� k6 Äk_Kçç_z V:ü VV6K; ; _Ó" ­ 
Kkzk6 ÄV6 kk6 KV6zk:ü<VVG G_VHK� k6ü kk6 NÄ_; k"k_k Kçç_­ 
; Äk_kk6G; » ü� Ó6 "kW_çÓGN Uk Kçç_ GV6 Ó6 zÓ� "kÄV: "kü:; � k6 
ó ; _zk6 Ä; ; _ kk6 � k_» Ó]6 zÓk kk6 kÓ6zk 6kk» � � k_<k:wzk_� Ó]z 
V:ü zk K; ; wzKçç_N 
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l ° mç[ H; 6Äk6� Ó; 6ü zk ü; çüT:; HV� Ó; 6 k� zk HküüÓ; 6 zk 
WVÓ:c Hk::küTHÓ àkçÄk6� ê � _k H; 6H:çkü à; ç_ ç6 � k_» k k[ àÓ_V6� 
k6 » ê » k � k» àü •çk :V :; HV� Ó; 6 à_Ó6HÓàV:kN 

my b N l N 

0k :; HV� VÓ_k H; » » k_ç V6� àkç� I 6; 6; Wü� V6� � ; ç� kü H; 6­ 
Äk6� Ó; 6ü H; 6� _VÓ_küI k� üV6ü Vç� ; _ÓüV� Ó; 6 à_é V:VW:k zç à_; ­ 
à_Óé � VÓ_kI V"k6Hk_ :kü :Ókç[ Vwwè H� é ü à :Ak[ à:; Ó� V� Ó; 6 Vç[ 
6é HküüÓ� é ü zk Hk::kTHÓI üV6ü � ; ç � kw; Óü à; çÄ; Ó_ Vàà; _� k_ 
Vç[ :Ókç[ :; çé ü zkü » ; zÓwÓHV� Ó; 6ü � k::kü •çk :kç_ zkü� Ó6V­ 
� Ó; 6 ; ç :kç_ kü� Ké � Ó• çk w; 6zV» k6� V:k k6 ü; Ók6� H; » à_; ­ 
» ÓüküN 

Ä y b N aN 

0AÓ6� k_zÓH� Ó; 6 zk Hé zk_ :k WVÓ: ; ç zk ü; çüT:; çk_ ç6 Ó» ­ 
» kçW:k ; ç àV_� Ók zAÓ» » kçW:kI •çÓI àV_ :AVHH; _z k[ à_è ü ; çN 
� VHÓ� k zkü àV_� ÓküI kü� zkü� Ó6é à :Ak[ k_HÓHk zAç6 H; » » k_HkI 
kü� 6; 6 VÄk6çk üÓ :V HküüÓ; 6 ; ç :V ü; çüT:; HV� Ó; 6 kü� wVÓ� k 
k6ük» W:k VÄkH :V HküüÓ; 6 zç w; 6zü zk H; » » k_Hk k� à; _� k 
üç_ :AÓ6� é "_V:Ó� é zè ü z_; Ó� ü zç :; HV� VÓ_kN 

g6 HVü zk HküüÓ; 6 ; ç zk ü; çüT:; HV� Ó; 6I :k :; HV� VÓ_k k� 
:k HküüÓ; 66VÓ_k ; ç :k ü; çüT:; HV� VÓ_k z; ÓÄk6� üÓ"6ÓwÓk_ :kç_· 
VHH; _z Vç WVÓ::kç_ àV_ :k� � _k _kH; » » V6zé k à :V à; ü� k VÄkH 
VÄÓü zk _é Hkà� Ó; 6I 

0k WVÓ::kç_I •çÓ H_; Ó� VÄ; Ó_ zk ]çü� kü » ; � Ówü zk üA ; àà; ­ 
ük_ à :V HküüÓ; 6 ; ç à :V ü; çüT:; HV� Ó; 6I kü� � k6çI zV6ü :kü 
� _k6� k ]; ç_ü zk :V üÓ"6ÓwÓHV� Ó; 6I zk 6; � ÓwÓk_ ü; 6 ; àà; üÓ� Ó; 6 
àV_ :V » ê » k Ä; ÓkN 

0k à_k6kç_ àkç� I zV6ü la • çÓ6<VÓ6k zk :V 6; � ÓwÓHV� Ó; 6 zk 
:A; àà; üÓ� Ó; 6I Aêk à; ç_Ä; Ó_ zkÄV6� :k ]ç"k zk àVÓ[ zk :V üÓ� çV­ 
� ; Ó6 zk :AÓ» » kçW:kN 

0k à_k6kç_ zk» kç_é ü; :ÓzVÓ_k» k6� � é 6ç zk � ; ç� kü :kü 
; W:Ó"V� Ó; 6ü •çÓ zé _ÓÄk6� zk ü; 6 WVÓ:N 

my b N 7. 

0k à_k6kç_ ; ç ü; 6 HküüÓ; 66VÓ_k ; 6� :k z_; Ó� zA; W� k6Ó_ :k 
_k6; çÄk::k» k6� zk :kç_ WVÓ:I à; ç_ ç6k àé _Ó; zk é "V:k à :V 
zç_é k zç WVÓ: k6 H; ç_üI ; çI à ü; 6 zé wVç� I ç6k ]çü� k Ó6zk» ­ 
6Ó� é N 

0k z_; Ó� Vç _k6; çÄk::k» k6� üAk[ k_Hk zk :V » V6Óè _k üçÓ­ 
ÄV6� ke 

L ° Lo » ; Óü Vç à:çüI Ls » ; Óü Vç » ; Ó6ü VÄV6� :Ak[ àÓ_V� Ó; 6 
zç WVÓ: k6 H; ç_üI :k :; HV� VÓ_k 6; � ÓwÓk_V Vç WVÓ::kç_ üV zk­ 
» V6zk zk _k6; çÄk::k» k6� N 8: Ù zkÄ_V üàé HÓwÓk_ :kü H; 6zÓ­ 
� Ó; 6ü Vç[ • çk::kü Ó: kü� zÓüà; üé à H; 6� _VH� k_ :k WVÓ: 6ô ç­ 
ÄkVçN , k� � k 6; � ÓwÓHV� Ó; 6 ük wk_V àV_ VH� k k[ � _VT]çzÓHÓVÓ_k 
; ç àV_ :k� � _k _kH; » » V6zé k VÄkH VÄÓü zk _é Hkà� Ó; 6c 

s9 m zé wVç� zk àV_kÓ::k 6; � ÓwÓHV� Ó; 6 zV6ü :kü zé :VÓü 
à_küH_Ó� üI :k :; HV� VÓ_k ük_V zé HKç zç Wé 6é wÓHk zk :V :; ÓI k� 

l ° De onderhuurovereenkomsten, en de huuroverdrach­ 
ten; zk<k kunnen· "kü:; � k6 worden voor een termijn die een 
kÓ6zk neemt terzelfdertijd als de hoofdhuur. 

my b N l N 

( 6zV6Gü k:Gk ü� _Ó]zÓ"k ; Äk_kk6G; » ü� k6 <; 6zk_ Ä; ; _Vw­ 
"VV6zk � ; k:V� Ó6" ÄV6 zk6 kÓ"k6VV_I Kkkw� zk Kçç_zk_TKV6­ 
zk:VV_ Kk� _kHK� zk Ä; ; _ Kk� Wkz_Ó]w Wkü� k» zk à:VV� ük6 Ó6 � k 
_ÓHK� k6 Ä; :"k6ü zk 6; ; zó k6zÓ"Kkzk6 ÄV6 zV� Wkz_Ó]wI <; 6­ 
zk_I 6; HK� V6üI VV6 zk Äk_Kçç_zk à:VV� ük6 <; ; zV6Ó"k ó Ó]<Ó­ 
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le bailleur disposera librement des lieux loués à l'expira­
tion du bail en cours:

3° Le bailleur devra répondre par lettre recommandée,
en faisant connaître son accord, son opposition, ou ses
contre-propositions ;

a) Dans un délai maximum de trois mois, si la notifi­
cation de la demande de renouvellement lui a été faite
quinze mois ou moins de quinze mois avant l'expiration
du bail en cours;

b) Avant que la dernière année du bail n'ait pris cours,
si ladite notification a été faite plus de quinze mois avant
l'expiration du bail.

4° Si le bailleur s'abstient de répondre à la demande de
renouvellement dans les délais ci-dessus prescrits, il sera
réputé consentir à la reconduction aux conditions fixées
par le preneur dans sa notification.

ART. 8.

Le bailleur peut se refuser, pour un juste motif, au re­
nouvellement du bail.

Sont considérés comme justes motifs :

l" La volonté du bailleur d'occuper les locaux person­
nellement et effectivement, ou de les faire occuper par son
conjoint, ses descendants, ses ascendants, ou les conjoints
de ses descendants ou de ses ascendants;

2° La reconstruction de I'imrneuble :

3° Les manquements graves du preneur aux obligations
qui découlent poÙr lui du bail en cours. Sont notamment
réputés tels: l'irrégularité habituelle dans le paiement du
loyer ou l'acquittement des charges accessoires; la mau­
Valse tenue des locaux; les abus de jouissance caractérisés,
et, d'une manière générale, tous faits rendant objective­
ment impossibles les relations de bailleur à locataire;

4° Une suroffre émanant d'un tiers, à condition que le
caractère réel de cette offre soit reconnu par le locataire
ou constaté par le juge ;

5° Le défaut d'intérêt de la part du locataire, soit que
celui-ci puisse sans dommage se rétablir dans un rayon
suffisamment rapproché de l'immeuble loué, soit que le
bailleur offre de le dédommager de la perte que le chan­
gement d'immeuble pourrait entraîner. Le maximum d'in­
demnité à accorder par le bailleur sera le montant <les
bénéfices réaliêés durant les deux dernières années.

wet verliezen en zal d.e verhuurder vrij over de plaatsen
kun beschikken bij het verstrijken van de loopende huur­
overeenkomst;

3° De verhuurder zal bij aangeteekenden brief, waarin
hij zijn instemming, zijn verzet of zijn tegenvoorstellen ken­
baar maakt, moeten antwoorden : .

a) Binnen den termijn van ten hoogste drie maanden,
indien de beteekening van de aanvraag tot vernieuwing
hem werd gedaan vijftien maanden of minder dan vijftien
maanden vóór het verstrijken van de loopende h~urovcr­
eenkomst;

b) Vooraleer het laatste jaar van de huurovereenkomst
aanvang heeft genomen, indien gezegde beteekening meer.
dan vijftien maanden vóór het verstrijken van de huurover­
eenkomst is geschied;

4◊ Indien de verhuurder zich onthoudt te antwoorden,
binnen de hierboven bepaalde termijnen, zal hij ondersteld
worden in de wederinhuring toe te stemmen, ~nder de door
den huurder in zijn beteekening bepaalde voorwaarden.

ART. 8.

De verhuurder kan, om een billijke.reden, weigeren in
de vernieuwing van de huurovereenkomst toe te stemmen :

Worden als. billijke redenen beschouwd:

1° De wil van den verhuurder, de plaatsen persoonlijk
en werkelijk te bezetten, of ze te doen bezetten door. zijn
echtgenoot, zijn afstammelingen, zijn ascendenten, of de
echtgenooten van zijn afstammelingen of van zijn ascen­
denten;

2" De herbouwing van het pand;

3° De erge tekortkomingen van den huurder aan de ver­
pliclitingen die voor hem uit de loopende huurovereen­
komst voortvloeien; worden inzonderheid als dusdanig aan­
gemerkt : de gewone onregelmatigheid in de betaling der
huur of de kwijting der bijkomende lasten, het slechte
onderhoud der plaatsen, de gekenmerkte misbruiken van
genot, en, in 't algemeen, alle feiten die, objectief, de be­
trekkingen van verhuurder tot huurder onmogelijk maken;

4° Een hooger aanbod door een derde gedaan, mits de
echtheid van dit aanbod door den huurder erkend of door
den· rechter vastgesteld zij;

5° Het ontbreken van een belang bij den huurder, 't zij
deze zich zonder schade opnieuw kan vestigen in een ge­
noegzaam nabijen omtrek van het gehuurde pand, 't zij <le
verhuurder aanbiedt hem te vergoeden voor het verlies dat
uit de wisseling van pand zou kunnen voortspruiten. De
maximum-vergoeding door den verhuurder toe te staan zal
zijn het bedrag van d~ in de laatste twee jaar .~em~akt~
winsten.
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ART. 9.

Les dispositions de l'article, 8 sont opposables à l 'acqué­
reur de l'immeuble ou de toute autre personne l'ayant
hérité ou -acquis de façon légitime, à titre gratuit ou oné­
reux. 

Toutefois, si le local de l' immeuble a été acquis pour
y exercer un commerce, 'le locataire sortant aura droit, en
cas de reconsnucnon de l'immeuble, à l'indemnité pré­
vue par l'article 10. 

ART. 10.

Si le bailleur n'accepte pas -le renouvellement sollicité,
q\t si le preneur n'accepte pas les contre-propositions que.
le bailleur aurait formulées, le preneur peut. assigner le
bailleur devant le juge de paix du lieu loué pour exiger,
soit le renouvellement du bail. soit une indemnité égale
à la valeur du droit de reprise dont il est frustré.

ART. ll. 

Cette action doit, à peine de déchéance, être intentée
dans Je mois du non-accord dûment constaté.

ART. 12. 

Le juge de paix pourra recourir au concours de un ou
plusieurs experts. H ne sera pas tenu compte, dans l'éva­
luation de la valeur locative, des améliorations apportées
par lè preneur, quand même celles-ci seraient convention­
nellement acquises au propriétaire. Il n'est pas non plus
tenu compte de la plus-value ou de la moins-value résul­
tant de l'exploitation du commerce par le preneur.

ART. 13.

Le rapport devra être déposé dans les trente jours du
prononcé du jugement désignant les experts. Il devra être
statué dans les trente jours du dépôt du rapport.

ART. 14.

Le délai d'appel est d'un mois à dater du prononcé du
jugement.

Le tribunal de première 'instance siégeant en matière
d'appel de justice de JJ'aix, statuera dans les deux mois
de l'appel.

ART. 15.

Si la décision intervenue fixe un loyer supérieur d'au
moins 5 p. c. au loyer stipulé dans le bail à renouveler, le
preneur aura la faculté de renoncer au renouvellement. Il 
devrai aviser le bailleur de sa renonciation dans les

ART.9.

De bepalingen van artikel 8· kunnen den verkrijger vän
het pand of ieder ander persoon die het heeft geë~fd of
het, op eenige andere wijze, onder een kostèloozen of 
bezwarenden titel, heeft verkregen, worden tegengewor­
pen.

Echter, indien de plaats . of het pand werd verkregen
om er een handel te· drijven, zal de uittredende huurder,
zelfs in geval van hèrbouwing van het pand, recht heb­
ben op de bij artikel l O voorziene vergoeding.

ART. 10.

Indien de verhuurder de gevraagde vernieuwing weigert,
of indien de huurder de tegenvoorstellen die de verhuur­
der mocht gedaan hebben niet aanvaardt, kan de huurder
den verhuurder vóór den vrederechter van de plaats van
het verhuurde goed dagvaarden, ten einde, hetzij de ver­
nieuwing van de huurovereenkomst, hetzij een vergoeding·
te vorderen, gelijk aan het recht van terugneming waarvan
hij beroofd is. ·

ART. 11. 

Deze vordering moet, op ·straf van verval, ingesteld wor­
den, binnen de maand volgend op de vaststelling dat geen
overeenkomst werd bereikt.

ART. 12. 

De vrederechter mag de medewerking inroepen van .een
of meer deskundigen. Bij de schatting van de huurwaarde,
wordt geen rekening gehouden met de door den huurder
aangebrachte verbeteringen, zelfs indien zij, door overeen­
komst, den eigenaar ten goede komen. Evenmin, wordt
rekening gehouden met de meer- of minderwaarde voort­
spruitend uit het drijven van handel door den .huurder.

ART. 13.

Het verslag moet worden neergelegd, binnen de maand
na het vonnis waarbij de deskundigen worden benoemd.
Uitspraak moet worden gedaan bï'nnen dertig dagen na de
neerlegging van het verslag.

ART. 14.

De termijn van beroep is een maand, te rekenen van
den datum der uitspraak van het vonnis.

De rechtbank van eersten aanleg zetelende in beroep
voor vredegerechtszaken, doet uitspraak binnen twee; 
maanden na dit beroep.

ART. 15.

Indien de getroffen beslissing een huurprijs bepaalt, die
ten minste 5 t. h. hooger is dan de huurprijs bepaald in
de te vernieuwen overeenkomst, kan de huurder van de
vernieuwing afzien. Hij moet van dezen afstand kennis
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35 jours du prononcé du jugement s'il n'y a recours à appel
ou dans les 15 jours du prononcé du jugement d'appel
dans l'autre cas.

ART. 16.

Le locataire évincé a droit à une indemnité à charge
du bailleur qui lui refuse le renouvellement du bail, pour
autant que le bailleur ne soit pas fondé à invoquer un de!'
justes motifs énoncés à l'article 8.

ARt. 17.

Si le bailleur invoque le juste motif, il devra toutefois
indemniser le locataire sortant des impenses faites par lui
dans l'immeuble pour les nécessités de son commerce,
pour autant qµ •elles améliorent les lieux loués et en aug­
mentent la valeur locative.

Cette indemnité ne sera cependant pas due s'il résulte
du bail que le prix du loyer a été fixé en tenant compte
des impenses auxquelles le 'locataire serait astreint pour
approprier l'immeuble à l'exercice de son commerce.

ART. 18. 

Le preneur mis en demeure d'abandonner les lieux loués
moyennant la juste indemnité déterminée par l'accord des
parties ou par jugement coulé en force de force jugée a le
droit de se maintenir dans l'immeuble ou la partie d'im­
meuble lui donnée à bail, aussi longtemps qu'il n'a pas
obtenu soit le paiement de ladite indemnité, soit les sûre­ 
tés suffisantes à en garantir le paiement.

Pour cette période d'occupation, le preneur ne devra
le loyer, sur la base du bail échu, que pour autant qu'il
continue l'exploitation du fonds de commerce.

ART. 19. 

Sont nulles et de nul effet, quelle qu'en soit la forme,
les stipulations contraires aux dispositions de la présente
loi.

Les parties peuvent toutefois, un an après l'entrée en
jouissance du locataire, mettre fin au bail en cours ou en
réduire la durée, à condition que leur accord soit' constaté
par un acte authentique ou que la déclaration en soit faîte
devant le juge de paix du canton de la situation de l'im­
meuble.

ART. 20.

Le locataire privé, pour une cause quelconque, du béné­
fice du renouvellement, est autorisé à placer sur l'immeu­
ble, à un endroit apparent, et ce, pendant six mois à dater
de l'expiration du bail, un, avis mentionnant le lieu où il 
a transféré son commerce, sans qu'il puisse être assujetti

geven aan den verhuurder, binnen 3S dagen na de uit­
spraak van het vonnis, zoo er geen beroep is, of binnen
15 dagen na de beslissing in beroep; in· her ander geval.

ART. 16.

De uitgewonnen _huurder heeft recht op een vefgoeding
ten bezware van d~ri verhuutd~r _ die hem de vemiêµ~ing. . . . . . , . . ... 

van dê huurcvereenkomst weigert, voor zooveel hij een der
bij artikel 8 opgesomde Î:iilli.jke redenen rii~t lêa~ inrÖep~~-

ART •. 17.

Indien de verhuurder de billijke reden inroept, .zal hij
evenwel den uittredenden huurder moeten _schadeloos stei­ 
!en voor de uitgaven door hetn .gedaan aan het pand, 'voor
de noodwendigheden van zijn handel, voor zooveel zij. de
verhuurde plaatsen verbeteren en er de huurwaarde van
verhoogen,

Die vergoeding is evenwel niet verschuldigd, indien uit
de huurovereenkomst blijkt dat de huurprijs werd vastge­
steld, rekening houdend met deuitgaven welke de huurder

· zich zou moeten getroosten om het pand aan de uitoefening
van zijn handel aan .te passen.

ART. ,18. 

De huurder aangemaand dé verhuurde plaatsen te ver­
laten, mits rechtmatige vergoeding, ingevolge overeenkomst
van partijen of van in kracht van gewijsde gegaan vonnis,
heeft het recht in het aan hem verhuu'rde pand of pands­
gedeelte te· blijven, zoolang hij 'ofwel de betaling van ge­
zegde vergoeding niet heeft bekomen, noch genoegzame
zekerheid om de betaling er van te waarborgen.

Voor den - duur van deze bezetting, is de 'huurder de
huur niet verschuldigd, ·op grond. vari de vervall~n' huur,
tenzij vo'or zooveel hij voortgaat de handelszaak te drijven.

ART. 19.

De bedingen strijdig met de bepalingen van de tegen­
woordige wet zijn nietig en van geener waarde, welke ook
hun vorm zij.

Partijen kunnen evenwel, een jaar na de in genottreding
van den huurder, een einde maken aan de Ioopende huur­
overeenkomst of den duur er van verminderen •.mits hun
akkoord blijkt uit een authentieke akteo] hun verklaringen
werden afgelegd vóór den vrederechter van het. _kanton
waar het pand is gelegen.

ART. 20.

De huurder die, om eenige oorzaak, van het voorrecht
der vernieuwing is beroofd; is er 'toe gemachtigd op-het
pand, op een zichtbare plaats en dit gedurende zes maan­
den, te rekenen van af het verstrijken der overeenkomst,
een bericht aan.te brengen, vermeldende de plaats waar hij
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de ce chef à une redevance quelconque envers le bailleur
ou le nouvel occupant.

ART. 21.

Le bénéfice de la présente loi ne pourra être réclamé
que par les Belges ou les étrangers autorisés par le Roi à 
établir leur domicile en Belgique et ressortissants d'un
pays dont la législation garantit aux Belges des droits au
moins égaux pour la protection du fonds de commerce.

ART. 22.

Di1po1ition transitoire. 

Les dispositions de la présente loi sont applicables aux
baux en cours, sauf en ce qui concerne leur durée.

zijn zaak heeft overgebracht, zonder dat hij, uit dien
hoofde, jegens den verhuurder of den nieuwen bezetter, tot
eenige uitkeering kan verplicht worden.

ART. 21.

Het voorrecht van de tegenwoordige wet zal alleen kun­
nen opgeëischt worden door de Belgen of de vreemdelingen
die door den Koning gemachtigd werden hu~ woonplaats
in België te vestigen en onderhoorig zijn van de landen
welker wetgeving aan de Belgen minstens gelijke rechten
verzekert voor de bescherming van 'de handelszaak.

ART. 22.

Overgang.bepaling. 

De bepalingen van deze wet zijn van toepassing op de
loopende huurovereenkomsten, behalve wat den duur er
van betreft.
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